
�� ������� 	� 
�
�	� 
� 	�	�� ��	�� 
����� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� �������� �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��� 
� ��	�	��� ������ ��	�� 
����� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������

� ����� �!� "	��	
�
�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

L 94
44ο έτος

4 Απριλίου 2001

Περιεχόµενα

1
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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 678/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τη σύναψη συµφωνιών µε τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της Ρουµανίας,
αφετέρου, σχετικά µε αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και

αλκοολούχα ποτά και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/95

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 29 Νοεµβρίου 1993, υπογράφηκε συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας σχετικά µε
τον αµοιβαίο καθορισµό δασµολογικών ποσοστώσεων για
ορισµένους οίνους (1), και παρατάθηκε µε συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών (2), η οποία υπογράφηκε στις
8 Φεβρουαρίου 2000.

(2) Στις 29 Νοεµβρίου 1993, υπογράφηκε συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας σχετικά µε τον
αµοιβαίο καθορισµό δασµολογικών ποσοστώσεων για ορι-
σµένους οίνους (3) και παρατάθηκε µε συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών (4), η οποία υπογράφηκε στις 3
Φεβρουαρίου 2000.

(3) Στις 26 Νοεµβρίου 1993, υπογράφηκε συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της Ρουµανίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορι-
σµό δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένους οίνους (5)
και παρατάθηκε µε µια συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών (6), η οποία υπογράφηκε στις 11 Φεβρουαρίου
2000.

(4) Η ισχύς των εν λόγω τριών συµφωνιών έληξε στις 31
∆εκεµβρίου 2000.

(5) Σύµφωνα µε τις οδηγίες που εγκρίθηκαν από το Συµβούλιο,
η Επιτροπή και οι συγκεκριµένες τρεις συνδεδεµένες χώρες
διεξήγαγαν διαπραγµατεύσεις για νέες αµοιβαίες εµπορικές

παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά
και για την αµοιβαία προστασία και τον έλεγχο των ονοµα-
σιών των οίνων και των περιγραφών των αλκοολούχων
ποτών. Τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων αυτών θα
πρέπει να ενσωµατωθούν στο πλαίσιο των ευρωπαϊκών
συµφωνιών µε τη µορφή προσθέτων πρωτοκόλλων.

(6) ∆εδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και
την έναρξη ισχύος των εν λόγω προσθέτων πρωτοκόλλων,
και προκειµένου να εφαρµοστούν από την 1η Ιανουαρίου
2001, τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων για τις νέες
διµερείς εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και
αλκοολούχα ποτά, πρέπει να εγκριθούν συµφωνίες µε τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των εν λόγω τριών συνδεδεµένων χωρών για
αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορι-
σµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά. Οι διµερείς δασµο-
λογικές παραχωρήσεις που προβλέπονται από αυτές τις
τρεις συµφωνίες µε τη µορφή ανταλλαγών επιστολών πρέπει
να είναι ταυτόσηµες µε εκείνες στα προβλεπόµενα πρόσθετα
πρωτόκολλα στις Ευρωπαϊκές Συµφωνίες. Οι εν λόγω
συµφωνίες µε τη µορφή ανταλλαγής επιστολών πρέπει να
λήξουν µόλις τεθούν σε ισχύ τα αναφερθέντα πρωτόκολλα.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 933/95 του Συµβουλίου, της
10ης Απριλίου 1995, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχεί-
ρισης κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµέ-
νους οίνους καταγωγής Βουλγαρίας, Ουγγαρίας και Ρουµα-
νίας (7) πρέπει να τροποποιηθεί σύµφωνα µε τις µεταβατικές
συµφωνίες υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών.

(8) Για να διευκολυνθεί η εφαρµογή ορισµένων διατάξεων των
συµφωνιών, θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή να
θεσπίσει την αναγκαία νοµοθεσία για την εφαρµογή τους,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 75
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπε-
λοοινικής αγοράς (8),

(1) ΕΕ L 337 της 31.12.1993, σ. 3.
(2) ΕΕ L 49 της 22.2.2000, σ. 7.
(3) ΕΕ L 337 της 31.12.1993, σ. 83. (7) ΕΕ L 96 της 28.4.1995, σ. 1· κανονισµóς όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 388/2000 (ΕΕ L 49 της
22.2.2000, σ. 4).

(4) ΕΕ L 49 της 22.2.2000, σ. 11.
(5) ΕΕ L 337 της 31.12.1993, σ. 173.
(6) ΕΕ L 49 της 22.2.2000, σ. 15. (8) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή εµπορευµάτων (2)
Ετήσια ποσότητα

(hl)
∆ασµός για την
ποσόστωση

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Βουλγαρίας σχετικά µε αµοιβαίες εµπορικές προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα
ποτά, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στον παρόντα κανονισµό (παράρτηµα II).

Άρθρο 2

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Ουγγαρίας σχετικά µε αµοιβαίες εµπορικές προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα
ποτά, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στον παρόντα κανονισµό (παράρτηµα III).

Άρθρο 3

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρουµανίας σχετικά µε
αµοιβαίες εµπορικές προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, εγκρίνεται εξ
ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στον παρόντα κανονισµό (παράρτηµα IV).

Άρθρο 4

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη
συµφωνία δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να θεσπίσει τις αναγκαίες πράξεις για την εφαρµογή των συµφωνιών, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 75 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

Άρθρο 6

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/95 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2001, και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι δασµοί που επιβάλλονται
στις εισαγωγές των ακόλουθων προϊόντων, καταγωγής Βουλγαρίας, Ουγγαρίας και Ρουµανίας, αναστέλλονται
στο επίπεδο και εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων που αναφέρονται για κάθε προϊόν:

α) Οίνοι καταγωγής Βουλγαρίας:

09.7001 ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι, σε δοχεία µε περιεχόµενο που
δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

1 800 Ατελώς

09.7003 ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια 485 000 Ατελώς

09.7005 ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 195 000 Ατελώς

(1) Βλέπε συνηµµένους στο παράρτηµα κωδικούς Taric.
(2) Παρά τους κανόνες που ισχύουν για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των προϊόντων

πρέπει να θεωρηθεί µόνον ενδεικτική, δεδοµένου ότι η δυνατότητα εφαρµογής του προτιµησιακού καθεστώτος καθορίζεται, στο πλαίσιο
του άρθρου 1 παράγραφος 1, µέσω των κωδικών ΣΟ. Στην περίπτωση που αναφέρονται κωδικοί ex ΣΟ, η δυνατότητα εφαρµογής του
προτιµησιακού καθεστώτος καθορίζεται µε βάση τον κωδικό ΣΟ και από την αντίστοιχη περιγραφή που λαµβάνονται από κοινού υπόψη.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων4.4.2001 L 94/3

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή εµπορευµάτων (2)
Ετήσια ποσότητα
από 1.1.2001
(εκατόλιτρα)

Ετήσια αύξηση
από 1.1.2002
(εκατόλιτρα)

Εφαρµοζόµενος
δασµός

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Ετήσια ποσότητα
(εκατόλιτρα)

∆ασµός για την
ποσόστωση

β) Οίνοι καταγωγής Ουγγαρίας:

09.7010 ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας,
σε δοχεία µε περιεχόµενο
που δεν υπερβαίνει τα 2
λίτρα

300 000 15 000 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια

09.7007 ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 115 000 0 Ατελώς

(1) Βλέπε συνηµµένους στο παράρτηµα κωδικούς Taric.
(2) Παρά τους κανόνες που ισχύουν για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας η διατύπωση της περιγραφής των προϊόντων πρέπει

να θεωρηθεί µόνον ενδεικτική, δεδοµένου ότι η δυνατότητα εφαρµογής του προτηµισιακού καθεστώτος καθορίζεται, στο πλαίσιο του
άρθρου 1 παράγραφος 1, µέσω των κωδικών ΣΟ. Στην περίπτωση που αναφέρονται κωδικοί ex ΣΟ, η δυνατότητα εφαρµογής του
προτιµησιακού καθεστώτος καθορίζεται µε βάση τον κωδικό ΣΟ και από την αντίστοιχη περιγραφή που λαµβάνονται από κοινού υπόψη.

γ) Οίνοι καταγωγής Ρουµανίας:

09.7013 ex 2204 10
ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια 300 000 Ατελώς

(1) Βλέπε συνηµµένους στο παράρτηµα κωδικούς Taric.
(2) Παρά τους κανόνες που ισχύουν για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των προϊόντων

πρέπει να θεωρηθεί µόνον ενδεικτική, δεδοµένου ότι η δυνατότητα εφαρµογής του προτηµησιακού καθεστώτος καθορίζεται, στο πλαίσιο
του άρθρου 1 παράγραφος 1, µέσω των κωδικών ΣΟ. Στην περίπτωση που αναφέρονται κωδικοί ex ΣΟ, η δυνατότητα εφαρµογής του
προτιµησιακού καθεστώτος καθορίζεται µε βάση τον κωδικό ΣΟ και από την αντίστοιχη περιγραφή που λαβάνονται από κοινού υπόψη.

2. Η αποδοχή στη δασµολογική ποσόστωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θα περιοριστεί στους
οίνους που συνοδεύονται από το συµπληρωµένο έγγραφο VI 1 ή απόσπασµα VI 2, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3590/85 (*).

(*) Κανονισµóς (ΕΟΚ) αριθ. 3590/85 της Επιτροπής της 18ης ∆εκεµβρίου 1985, σχετικά µε τη
βεβαίωση και το δελτίο ανάλυσης που προβλέπονται για την εισαγωγή οίνων, χυµών και γλευκών
σταφυλής. ΕΕ L 343 της 20.12.1985, σ. 20· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 960/98 (ΕΕ L 135 της 8.5.1998, σ. 4).»

Άρθρο 7

Tο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/95 αντικαθίσταται από το συνηµµένο παράρτηµα I.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κωδικοί Taric

09.7001 ex 2204 10 2204 10 19 91

2204 10 99 91

09.7003 ex 2204 21 2204 21 79 79

2204 21 79 80

2204 21 80 79

2204 21 80 80

2204 21 83 10

2204 21 83 79

2204 21 83 80

2204 21 84 10

2204 21 84 79

2204 21 84 80

2204 21 94 10

2204 21 94 30

2204 21 98 10

2204 21 98 30

2204 21 99 10

09.7005 ex 2204 29 2204 29 65 00

2204 29 75 10

2204 29 83 10

2204 29 83 80

2204 29 84 10

2204 29 84 30

2204 29 94 10

2204 29 94 30

2204 29 98 10

2204 29 98 30

2204 29 99 10

09.7007 ex 2204 29 2204 29 65 00

2204 29 75 10

2204 29 83 10

2204 29 83 80

2204 29 84 10

2204 29 84 30

2204 29 94 10

2204 29 94 30

2204 29 98 10

2204 29 98 30

2204 29 99 10
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Κωδικός Taric

09.7010 ex 2204 10 2204 10 19 91

2204 10 99 91

ex 2204 21 2204 21 79 79

2204 21 79 80

2204 21 80 79

2204 21 80 80

2204 21 83 10

2204 21 83 79

2204 21 83 80

2204 21 84 10

2204 21 84 79

2204 21 84 80

2204 21 94 10

2204 21 94 30

2204 21 98 10

2204 21 98 30

2204 21 99 10

09.7013 ex 2204 10 2204 10 19 91

2204 10 19 99

2204 10 99 91

2204 10 99 99

ex 2204 21 2204 21 79 79

2204 21 79 80

2204 21 80 79

2204 21 80 80

2204 21 83 10

2204 21 83 79

2204 21 83 80

2204 21 84 10

2204 21 84 79

2204 21 84 80

2204 21 94 10

2204 21 94 30

2204 21 98 10

2204 21 98 30

2204 21 99 10

ex 2204 29 2204 29 65 00

2204 29 75 10

2204 29 83 10

2204 29 83 80

2204 29 84 10

2204 29 84 30

2204 29 94 10

2204 29 94 30

2204 29 98 10

2204 29 98 30

2204 29 99 10»
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Κωδικός του
βουλγαρικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Βουλγαρίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοο-

λούχα ποτά

A. Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2001

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, της 29ης Νοεµβρίου 1993 µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για ορισµένους οίνους και στις διαπραγµατεύσεις που έλαβαν χώρα µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας προκειµένου να συναφθεί πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρω-
παϊκή συµφωνία που να καλύπτει του οίνους και τα αλκοολούχα ποτά.

Επιβεβαιώνω ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις και δεδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και την
έναρξη ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία και προκειµένου να εφαρµοσθούν από την
1η Ιανουαρίου 2001 τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων των νέων διµερών εµπορικών παραχωρήσεων για
ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας συµφώνησαν
τα ακόλουθα:

1. Οι εισαγωγές στη Βουλγαρία των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι, σε δοχεία µε περιεχόµενο που δεν υπερβαί-
νει τα 2 λίτρα

73 100 Ατελώς

ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια

ex 2208 20 Αποστάγµατα από κρασί ή τσίπουρα, σε δοχεία χωριτικότη-
τας το πολύ 2 λίτρων

Απεριόριστη 20 % ad valorem
(ελάχ. 0,17 % EUR/

% vol/hl)
+ 1,05 EUR/hl

ex 2208 30 Ουίσκι, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων Απεριόριστη 15 % ad valorem
(ελάχ. 1,26 % EUR/

% vol/hl)
+ 3,45 EUR/hl

ex 2208 40 Ρούµι και τάφια, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2
λίτρων

Απεριόριστη 20 % ad valorem
(ελάχ. 0,45 % EUR/

% vol/hl)
+ 1,6 EUR/hl

ex 2208 50 Τζιν, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων Απεριόριστη 20 % ad valorem
(ελάχ. 0,4 % EUR/%

vol/hl)
+ 1,6 EUR/hl

Τζινέβρα, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων 20 % ad valorem
(ελάχ. 0,5 % EUR/%

vol/hl)
+ 3,2 EUR/hl

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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Κωδικός του
βουλγαρικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

ex 2208 60 Βότκα, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων 1 620 Ατελώς

ex 2208 60 Βότκα, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων Απεριόριστη 15 % ad valorem
(ελάχ. 0,6 % EUR/%

vol/hl)
+ 2,4 EUR/hl

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Βουλγαρίας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι, σε δοχεία µε περιεχόµενο που δεν υπερβαί-
νει τα 2 λίτρα

1 800 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια 485 000 Ατελώς

ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 195 000 Ατελώς

3. Στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής, ο οίνος θα θεωρείται ότι κατάγεται από την Κοινότητα ή τη Βουλγαρία:

α) εάν έχει παραχθεί από νωπά σταφύλια τα οποία έχουν καθ’ ολοκληρία παραχθεί και συγκοµισθεί στην
επικράτεια του εν λόγω συµβαλλοµένου µέρους, και

β) εάν έχει παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές πρακτικές και επεξεργασίες που
αναφέρονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

4. Οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία υπάγονται
στην προσκόµιση πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό που έχει αναγνωρισθεί από τα δύο
µέρη, που εµφαίνεται στον κατάλογο ο οποίος συντάσσεται από κοινού, και που βεβαιώνει ότι ο εν λόγω οίνος
είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις του σηµείου 3 στοιχείο β).

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εµπορικές παραχωρήσεις που έχουν γίνει δεν αµφισβητούνται από
άλλα µέτρα.

6. Μπορούν να γίνουν διαβουλεύσεις µετά από αίτηση ενός των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά οποιοδήποτε
πρόβληµα που συνδέεται µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

7. Η παρούσα συµφωνία θα εφαρµοστεί αφενός µεν στην επικράτεια των κρατών στα οποία εφαρµόζεται η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε τους όρους που προβλέπονται από την εν λόγω
συνθήκη, και, αφετέρου, στην επικράτεια της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας.

8. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001. Λήγει µε την έναρξη ισχύος του προσθέτου
πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία επί των οίνων και των αλκοολούχων ποτών.

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονóµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Κωδικός του
βουλγαρικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

B. Επιστολή της Βουλγαρίας

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2001

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, της 29ης Νοεµβρίου 1993
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένους οίνους και στις διαπραγµατεύσεις που έλαβαν χώρα µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας προκειµένου να συναφθεί πρόσθετο πρωτό-
κολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία που να καλύπτει του οίνους και τα αλκοολούχα ποτά.

Επιβεβαιώνω ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις και δεδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και την
έναρξη ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία και προκειµένου να εφαρµοσθούν από
την 1η Ιανουαρίου 2001 τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων των νέων διµερών εµπορικών παραχωρή-
σεων για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας
συµφώνησαν τα ακόλουθα:

1. Οι εισαγωγές στη Βουλγαρία των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας θα υπάγονται στις
κατωτέρω παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι, σε δοχεία µε περιεχόµενο που δεν
υπερβαίνει τα 2 λίτρα

73 100 Ατελώς

ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια

ex 2208 20 Αποστάγµατα από κρασί ή τσίπουρα, σε δοχεία
χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων

Απεριόριστη 20 % ad valorem
(ελαχ. 0,17 % EUR/

% vol/hl)
+ 1,05 EUR/hl

ex 2208 30 Ουίσκι, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων Απεριόριστη 15 % ad valorem
(ελαχ. 1,26 % EUR/

% vol/hl)
+ 3,45 EUR/hl

ex 2208 40 Ρούµι και τάφια, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2
λίτρων

Απεριόριστη 20 % ad valorem
(ελαχ. 0,45 % EUR/

% vol/hl)
+ 1,6 EUR/hl

ex 2208 50 Τζιν, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων Απεριόριστη 20 % ad valorem
(ελαχ. 0,4 % EUR/%

vol/hl)
+ 1,6 EUR/hl

Τζινέβρα, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων 20 % ad valorem
(ελαχ. 0,5 % EUR/%

vol/hl)
+ 3,2 EUR/hl

ex 2208 60 Βότκα, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων 1 620 Ατελώς

ex 2208 60 Βότκα, σε δοχεία χωρητικότητας το πολύ 2 λίτρων Απεριόριστη 15 % ad valorem
(ελαχ. 0,6 % EUR/%

vol/hl)
+ 2,4 EUR/hl
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Βουλγαρίας θα υπάγονται στις
κατωτέρω παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι, σε δοχεία µε περιεχόµενο που δεν
υπερβαίνει τα 2 λίτρα

1 800 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια 485 000 Ατελώς

ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 195 000 Ατελώς

3. Στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής, ο οίνος θα θεωρείται ότι κατάγεται από την Κοινότητα ή τη Βουλγαρία:

α) εάν έχει παραχθεί από νωπά σταφύλια τα οποία έχουν καθ’ ολοκληρία παραχθεί και συγκοµισθεί στην
επικράτεια του εν λόγω συµβαλλοµένου µέρους, και

β) εάν έχει παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές πρακτικές και επεξεργασίες
που αναφέρονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

4. Οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία
υπάγονται στην προσκόµιση πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό που έχει αναγνωρισθεί
από τα δύο µέρη, που εµφαίνεται στον κατάλογο ο οποίος συντάσσεται από κοινού, και που βεβαιώνει ότι
ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις του σηµείου 3 στοιχείο β).

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εµπορικές παραχωρήσεις που έχουν γίνει δεν αµφισβητούνται
από άλλα µέτρα.

6. Μπορούν να γίνουν διαβουλεύσεις µετά από αίτηση ενός των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά
οποιοδήποτε πρόβληµα που συνδέεται µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

7. Η παρούσα συµφωνία θα εφαρµοστεί αφενός µεν στην επικράτεια των κρατών στα οποία εφαρµόζεται η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε τους όρους που προβλέπονται από την εν
λόγω συνθήκη, και, αφετέρου, στην επικράτεια της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας.

8. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001. Λήγει µε την έναρξη ισχύος του προσθέτου
πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία επί των οίνων και των αλκοολούχων ποτών.

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας
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Κωδικός του
ουγγρικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl)

Ετήσια αύξηση
από 1.1.2002

(hl)

Εφαρµοζόµενος
δασµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl)

Ετήσια αύξηση
από 1.1.2002

(hl)

Εφαρµοζόµενος
δασµός

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Ουγγαρίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένες οίνους και αλκοολούχα

ποτά

A. Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2001

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, της 29ης Νοεµβρίου 1993 µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για ορισµένους οίνους και στις διαπραγµατεύσεις που έλαβαν χώρα µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας προκειµένου να συναφθεί πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή
συµφωνία που να καλύπτει του οίνους και τα αλκοολούχα ποτά.

Επιβεβαιώνω ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις και δεδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και την
έναρξη ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία και προκειµένου να εφαρµοσθούν από την
1η Ιανουαρίου 2001 τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων των νέων διµερών εµπορικών παραχωρήσεων για
ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας συµφώνησαν
τα ακόλουθα:

1. Οι εισαγωγές στη Ουγγαρία των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας, σε δοχεία µε περιεχό-
µενο που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

75 000 15 000 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια

ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 65 000 0 Ατελώς

2208 20 Αποστάγµατα από κρασί ή τσίπουρα 6 000 600 32 % (1)

(1) Η παραχώρηση αυτή αντακαθιστά, για τα εν λόγω προϊόντα, τις παραχωρήσεις που δόθηκαν από την Ουγγαρία µε το πρωτόκολλο αριθ. 3
στην ευρωπαϊκή συµφωνία. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 και κάθε χρόνο, ο εφαρµοζόµενος δασµός θα µειώνεται κατά 4 % ad valorem.

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Ουγγαρίας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας, σε δοχεία µε περιεχό-
µενο που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

300 000 15 000 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια

ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 115 000 0 Ατελώς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων4.4.2001 L 94/11

3. Στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής, ο οίνος θα θεωρείται ότι κατάγεται από την Κοινότητα ή την Ουγγαρία:

α) εάν έχει παραχθεί από νωπά σταφύλια τα οποία έχουν καθ’ ολοκληρία παραχθεί και συγκοµισθεί στην
επικράτεια του εν λόγω συµβαλλοµένου µέρους, και

β) εάν έχει παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές πρακτικές και επεξεργασίες που
αναφέρονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

4. Οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία υπάγονται
στην προσκόµιση πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό που έχει αναγνωρισθεί από τα δύο
µέρη, που εµφαίνεται στον κατάλογο ο οποίος συντάσσεται από κοινού, και που βεβαιώνει ότι ο εν λόγω οίνος
είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις του σηµείου 3 στοιχείο β).

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εµπορικές παραχωρήσεις που έχουν γίνει δεν αµφισβητούνται από
άλλα µέτρα.

6. Μπορούν να γίνουν διαβουλεύσεις µετά από αίτηση ενός των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά οποιοδήποτε
πρόβληµα που συνδέεται µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

7. Η παρούσα συµφωνία θα εφαρµοστεί αφενός µεν στην επικράτεια των κρατών στα οποία έχει εφαρµοστεί η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε τους όρους που προβλέπονται από την εν λόγω
συνθήκη, και, αφετέρου, στην επικράτεια της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας.

8. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001. Λήγει µε την έναρξη ισχύος του προσθέτου
πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία επί των οίνων και των αλκοολούχων ποτών.

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονóµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Κωδικός του
ουγγρικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl)

Ετήσια αύξηση
από 1.1.2002

(hl)

Εφαρµοζόµενος
δασµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl)

Ετήσια αύξηση
από 1.1.2002

(hl)

Εφαρµοζόµενος
δασµός

B. Επιστολή της Ουγγαρίας

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2001

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναγνωρίσω τη λήψη της σηµερινής επιστολής σας που έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, της 29ης Νοεµβρίου 1993
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένους οίνους και στις διαπραγµατεύσεις που έλαβαν χώρα µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας προκειµένου να συναφθεί πρόσθετο πρωτόκολλο
στην ευρωπαϊκή συµφωνία που να καλύπτει του οίνους και τα αλκοολούχα ποτά.

Επιβεβαιώνω ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις και δεδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και την
έναρξη ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία και προκειµένου να εφαρµοσθούν από
την 1η Ιανουαρίου 2001 τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων των νέων διµερών εµπορικών παραχωρή-
σεων για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας
συµφώνησαν τα ακόλουθα:

1. Οι εισαγωγές στη Ουγγαρία των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας θα υπάγονται στις κατω-
τέρω παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας, σε δοχεία που δεν
υπερβαίνει τα 2 λίτρα

75 000 15 000 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια

ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 65 000 0 Ατελώς

2208 20 Αποστάγµατα από κρασί ή τσίπουρα 6 000 600 32 % (1)

(1) Η παραχώρηση αυτή αντικαθιστά, για τα εν λόγω προϊόντα, τις παραχωρήσεις που δόθηκαν από την Ουγγαρία µε το πρωτόκολλο αριθ.
3 στην ευρωπαϊκή συµφωνία. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 και κάθε χρόνο, ο εφαρµοζόµενος δασµός θα µειώνεται κατά 4 % ad
valorem.

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Ουγγαρίας θα υπάγονται στις
κατωτέρω παραχωρήσεις.

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας, σε δοχεία µε περιε-
χόµενο που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

300 000 15 000 Ατελώς

ex 2204 21 Οίνοι από νωπά σταφύλια

ex 2204 29 Οίνοι από νωπά σταφύλια 115 000 0 Ατελώς
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3. Στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής, ο οίνος θα θεωρείται ότι κατάγεται από την Κοινότητα ή την Ουγγαρία:

α) εάν έχει παραχθεί από νωπά σταφύλια τα οποία έχουν καθ’ ολοκληρία παραχθεί και συγκοµισθεί στην
επικράτεια του εν λόγω συµβαλλοµένου µέρους, και

β) εάν έχει παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές πρακτικές και επεξεργασίες
που αναφέρονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

4. Οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία
υπάγονται στην προσκόµιση πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό που έχει αναγνωρισθεί
από τα δύο µέρη, που εµφαίνεται στον κατάλογο ο οποίος συντάσσεται από κοινού, και που βεβαιώνει ότι
ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις του σηµείου 3 στοιχείο β).

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εµπορικές παραχωρήσεις που έχουν γίνει δεν αµφισβητούνται
από άλλα µέτρα.

6. Μπορούν να γίνουν διαβουλεύσεις µετά από αίτηση ενός των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά
οποιοδήποτε πρόβληµα που συνδέεται µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

7. Η παρούσα συµφωνία θα εφαρµοστεί αφενός µεν στην επικράτεια των κρατών στα οποία έχει εφαρµοστεί η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε τους όρους που προβλέπονται από την εν
λόγω συνθήκη, και, αφετέρου, στην επικράτεια της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας.

8. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001. Λήγει µε την έναρξη ισχύος του προσθέτου
πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία επί των οίνων και των αλκοολούχων ποτών.

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας
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Κωδικός του
ρουµανικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl)

Εφαρµοζόµενος δασµός
(% του δασµού του

ΜΕΚ)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρουµανίας για αµοιβαίες
προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά

A. Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2001

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, της 26ης Νοεµβρίου 1993 µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρουµανίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό δασµολογικών ποσοστώσεων
για ορισµένους οίνους και στις διαπραγµατεύσεις που έλαβαν χώρα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Ρουµανίας προκειµένου να συναφθεί πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία που να καλύπτει του
οίνους και τα αλκοολούχα ποτά.

Επιβεβαιώνω ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις και δεδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και την
έναρξη ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία και προκειµένου να εφαρµοσθούν από την
1η Ιανουαρίου 2001 τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων των νέων διµερών εµπορικών παραχωρήσεων για
ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η Ρουµανία συµφώνησαν τα ακόλουθα:

1. Οι εισαγωγές στη Ρουµανία των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10
ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια 60 000 Ατελώς

2208 20 Αποστάγµατα από κρασί ή τσίπουρα 1 500 50
(µεγ. 45 % ad

valorem)

2208 30 Ουίσκι 1 400 50
(µεγ. 45 % ad

valorem)

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Ρουµανίας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10
ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια 300 000 Ατελώς

3. Στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής, ο οίνος θα θεωρείται ότι κατάγεται από την Κοινότητα ή τη Ρουµανία:

α) εάν έχει παραχθεί από νωπά σταφύλια τα οποία έχουν καθ’ ολοκληρία παραχθεί και συγκοµισθεί στην
επικράτεια του εν λόγω συµβαλλοµένου µέρους, και

β) εάν έχει παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές πρακτικές και επεξεργασίες που
αναφέρονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV
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4. Οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία υπάγονται
στην προσκόµιση πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό που έχει αναγνωρισθεί από τα δύο
µέρη, που εµφαίνεται στον κατάλογο ο οποίος συντάσσεται από κοινού, και που βεβαιώνει ότι ο εν λόγω οίνος
είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις του σηµείου 3 στοιχείο β).

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εµπορικές παραχωρήσεις που έχουν γίνει δεν αµφισβητούνται από
άλλα µέτρα.

6. Μπορούν να γίνουν διαβουλεύσεις µετά από αίτηση ενός των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά οποιοδήποτε
πρόβληµα που συνδέεται µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

7. Η παρούσα συµφωνία θα εφαρµοστεί αφενός µεν στην επικράτεια των κρατών στα οποία έχει εφαρµοστεί η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε τους όρους που προβλέπονται από την εν λόγω
συνθήκη, και, αφετέρου, στην επικράτεια της Ρουµανίας.

8. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001. Λήγει µε την έναρξη ισχύος του προσθέτου
πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία επί των οίνων και των αλκοολούχων ποτών.

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Κωδικός του
ρουµανικού
δασµολογίου

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl)

Εφαρµοζόµενος δασµός
(% του δασµού του

ΜΕΚ)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσια ποσότητα

(hl) Εφαρµοζόµενος δασµός

B. Επιστολή της Ρουµανίας

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2001

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, της 26ης Νοεµβρίου 1993
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρουµανίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένους οίνους και στις διαπραγµατεύσεις που έλαβαν χώρα µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Ρουµανίας προκειµένου να συναφθεί πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία
που να καλύπτει του οίνους και τα αλκοολούχα ποτά.

Επιβεβαιώνω ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις και δεδοµένου ότι εκκρεµεί η διαδικασία για την έγκριση και την
έναρξη ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία και προκειµένου να εφαρµοσθούν από
την 1η Ιανουαρίου 2001 τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων των νέων διµερών εµπορικών παραχωρή-
σεων για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα ποτά, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η Ρουµανία συµφώνησαν τα
ακόλουθα:

1. Οι εισαγωγές στη Ρουµανία των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας θα υπάγονται στις κατωτέρω
παραχωρήσεις.

ex 2204 10
ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια 60 000 Ατελώς

2208 20 Αποστάγµατα από κρασί ή τσίπουρα 1 500 50
(µεγ. 45 % ad

valorem)

2208 30 Ουίσκι 1 400 50
(µεγ. 45 % ad

valorem)

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακολούθων προϊόντων καταγωγής Ρουµανίας θα υπάγονται στις
κατωτέρω παραχωρήσεις.

ex 2204 10
ex 2204 21
ex 2204 29

Οίνοι από νωπά σταφύλια 300 000 Ατελώς

3. Στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής, ο οίνος θα θεωρείται ότι κατάγεται από την Κοινότητα ή τη Ρουµανία:

α) εάν έχει παραχθεί από νωπά σταφύλια τα οποία έχουν καθ’ ολοκληρία παραχθεί και συγκοµισθεί στην
επικράτεια του εν λόγω συµβαλλοµένου µέρους, και

β) εάν έχει παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές πρακτικές και επεξεργασίες
που αναφέρονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

4. Οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία
υπάγονται στην προσκόµιση πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό που έχει αναγνωρισθεί
από τα δύο µέρη, που εµφαίνεται στον κατάλογο ο οποίος συντάσσεται από κοινού, και που βεβαιώνει ότι
ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις του σηµείου 3 στοιχείο β).
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5. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εµπορικές παραχωρήσεις που έχουν γίνει δεν αµφισβητούνται
από άλλα µέτρα.

6. Μπορούν να γίνουν διαβουλεύσεις µετά από αίτηση ενός των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά
οποιοδήποτε πρόβληµα που συνδέεται µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

7. Η παρούσα συµφωνία θα εφαρµοστεί αφενός µεν στην επικράτεια των κρατών στα οποία έχει εφαρµοστεί η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε τους όρους που προβλέπονται από την εν
λόγω συνθήκη, και, αφετέρου, στην επικράτεια της Ρουµανίας.

8. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001. Λήγει µε την έναρξη ισχύος του προσθέτου
πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία επί των οίνων και των αλκοολούχων ποτών.

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ρουµανίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 679/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 80,7

204 50,3

212 117,1

999 82,7

0707 00 05 052 156,7

624 89,6

628 147,2

999 131,2

0709 90 70 052 121,3

204 74,3

624 63,1

999 86,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 78,4

204 46,6

212 47,8

220 57,2

624 63,7

999 58,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 100,9

400 94,8

404 114,0

508 88,4

512 96,7

528 86,6

720 128,1

999 101,4

0808 20 50 388 78,9

512 69,4

528 74,5

999 74,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 680/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 393/
2001 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για την επιστροφή για
την εξαγωγή βρώµης καταγωγής Φινλανδίας και Σουηδίας
προς όλες τις τρίτες χώρες. Στην παρούσα κατάσταση, είναι

σκόπιµο να αυξηθεί η ποσότητα που παραδίδεται στην
παρέµβαση.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Εφαρµόζεται ειδικό µέτρο παρεµβάσεως υπό µορφή επι-
στροφής κατά την εξαγωγή για 700 000 τόνους βρώµης που
έχουν παραχθεί στη Φινλανδία και στη Σουηδία, και προορίζε-
ται να εξαχθεί από τη Φινλανδία και τη Σουηδία προς όλες τις
τρίτες χώρες.

Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 καθώς και
οι διατάξεις που εκδόθηκαν κατ’ εφαρµογή αυτού του άρθρου,
εφαρµόζονται κατ’ αναλογία στην εν λόγω επιστροφή.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.
(6) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 681/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για προσωρινή παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1370/95 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος
2, το άρθρο 13 παράγραφος 12 και το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1370/95 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2898/2000 (4), προβλέπει ότι
τα πιστοποιητικά εξαγωγής εκδίδονται την Τετάρτη που
έπεται της εβδοµάδας κατά τη διάρκεια της οποίας έχουν
κατατεθεί αιτήσεις πιστοποιητικών, εφόσον εν των µεταξύ
δεν έχει ληφθεί από την Επιτροπή κανένα ειδικό µέτρο.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη τις αργίες του έτους 2001 και την
ακανόνιστη δηµοσίευση της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τις ηµέρες αυτές, διαπιστώνεται
ότι η προθεσµία αυτή είναι πολύ µικρή για να διασφαλιστεί
ορθή διαχείριση της αγοράς και θα πρέπει, συνεπώς να
παραταθεί προσωρινά.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1370/95, τα πιστοποιητικά για τα
οποία οι αιτήσεις έχουν κατατεθεί εντός των περιόδων που αναφέ-
ρονται κατωτέρω, εκδίδονται στις αντίστοιχες ηµεροµηνίες, εφόσον
πριν από τις ηµεροµηνίες αυτές δεν έχει ληφθεί κανένα από τα
ειδικά µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 4 του εν λόγω
άρθρου:

— από 9 έως 13 Απριλίου 2001, έκδοση στις 19 Απριλίου
2001,

— από 23 έως 27 Απριλίου 2001, έκδοση στις 4 Μαΐου 2001,

— από 28 Μαΐου έως 1η Ιουνίου 2001, έκδοση στις 7 Ιουνίου
2001,

— από 17 έως 21 ∆εκεµβρίου 2001, έκδοση στις 3 Ιανουαρίου
2002,

— από 24 έως 28 ∆εκεµβρίου 2001, έκδοση στις 7 Ιανουαρίου
2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 133 της 17.6.1995, σ. 9.
(4) ΕΕ L 336 της 30.12.2000, σ. 32.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 682/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για προσωρινή παρέκκλιση από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1371/95 και (ΕΚ) αριθ. 1372/95 σχετικά µε
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος πιστοποιητικών εξαγωγής στους τοµείς των αυγών και του

κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγρα-
φος 2, το άρθρο 8 παράγραφος 13 και το άρθρο 15,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 2, το άρθρο 8 παράγραφος 12 και το άρθρο
15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφος 3 των κανονισµών (ΕΚ) αριθ.
1371/95 (5) και (ΕΚ) αριθ. 1372/95 (6), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία αντιστοίχως µε τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2336/1999 (7) και (ΕΚ) αριθ. 2337/1999 (8), προβλέ-
πει ότι τα πιστοποιητικά εξαγωγής εκδίδονται την Τετάρτη
που έπεται της εβδοµάδας κατά την διάρκεια της οποίας
έχουν κατατεθεί αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εφό-
σον δεν έχει ληφθεί κατά το διάστηµα αυτό κανένα ειδικά
µέτρο από την Επιτροπή.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη τις αργίες του έτους 2001 και την
ακανόνιστη δηµοσίευση της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά τις ηµέρες αυτές, διαπιστώ-
νεται ότι η προθεσµία αυτή είναι πολύ µικρή για να διασφα-

λιστεί ορθή διαχείριση της αγοράς και ότι πρέπει συνεπώς,
να παραταθεί προσωρινά.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 3
των κανονισµών της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1371/95 και (ΕΚ) αριθ.
1372/95, τα πιστοποιητικά για τα οποία έχουν κατατεθεί αιτήσεις
κατά τη διάρκεια των περιόδων που αναφέρονται κατωτέρω, εκδίδο-
νται στις αντίστοιχες ηµεροµηνίες εφόσον πριν από τις ηµεροµηνίες
αυτές δεν έχει ληφθεί κανένα από τα ειδικά µέτρα που αναφέρονται
στην παράγραφο 4 του εν λόγω άρθρου:

— 9 έως 13 Απριλίου 2001, έκδοση στις 19 Απριλίου 2001,

— 23 έως 27 Απριλίου 2001, έκδοση στις 4 Μαΐου 2001,

— 28 Μαΐου έως 1η Ιουνίου 2001, έκδοση στις 7 Ιουνίου 2001,

— 17 έως 21 ∆εκεµβρίου 2001, έκδοση στις 3 Ιανουαρίου
2002,

— 24 έως 28 ∆εκεµβρίου 2001, έκδοση στις 7 Ιανουαρίου
2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 133 της 17.6.1995, σ. 16.
(6) ΕΕ L 133 της 17.6.1995, σ. 26.
(7) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 16.
(8) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 683/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 397/2001 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα πορτοκάλια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα πορτοκάλια, που εξάγονται µετά τις 3 Απριλίου
2001, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής
περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος
Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 397/2001, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των
προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 3 Απριλίου 2001 και πριν από
τις 14 Μαΐου 2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 684/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

σχετικά µε τη διόρθωση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1/2001, (ΕΚ) αριθ. 7/2001, (ΕΚ) αριθ. 18/2001, (ΕΚ)
αριθ. 30/2001, (ΕΚ) αριθ. 37/2001, (ΕΚ) αριθ. 39/2001, (ΕΚ) αριθ. 79/2001, (ΕΚ) αριθ. 83/2001, (ΕΚ)
αριθ. 95/2001, (ΕΚ) αριθ. 107/2001 και (ΕΚ) αριθ. 122/2001 όσον αφορά τον καθορισµό των κατ’
αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανονισµοί της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1/2001 (3), (ΕΚ)
αριθ. 7/2001 (4), (ΕΚ) αριθ. 18/2001 (5), (ΕΚ) αριθ. 30/
2001 (6), (ΕΚ) αριθ. 37/2001 (7), (ΕΚ) αριθ. 39/2001 (8),
(ΕΚ) αριθ. 79/2001 (9), (ΕΚ) αριθ. 83/2001 (10), (ΕΚ) αριθ.
95/2001 (11), (ΕΚ) αριθ. 107/2001 (12), (ΕΚ) αριθ. 122/
2001 (13), προσδιόρισαν τις κατ’ αποκοπή τιµές κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου των τοµατών
καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών.

(2) Από τον έλεγχο που διενεργήθηκε προέκυψε ότι υπάρχει ένα
λάθος στο παράρτηµα των εν λόγω κανονισµών. Πρέπει, ως
εκ τούτου, να διορθωθούν οι σχετικοί κανονισµοί.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94 προβλέπει, στο άρθρο 4
παράγραφος 3, ότι όταν για ένα προϊόν καµία κατ’ αποκοπή
τιµή κατά την εισαγωγή δεν ισχύει για µια καθορισµένη
καταγωγή, εφαρµόζεται ο µέσος όρος των κατ’ αποκοπή
τιµών την εισαγωγή. Πρέπει, ως εκ τούτου, να υπολογστεί
εκ νέου ο µέσος όρος αυτός, εάν διορθωθεί µια από τις κατ’
αποκοπήν τιµές κατά την εισαγωγή, από τις οποίες αποτελεί-
ται.

(4) Η εφαρµογή της διορθωµένης κατ’ αποκοπή τιµής κατά την
εισαγωγή πρέπει να ζητηθεί από τον ενδιαφερόµενο για να
αποφευχθεί η πιθανότητα να υποστεί αναδροµικά αρνητικές
συνέπειες.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπήν τιµές κατά την εισαγωγή που ισχύουν για τις
τοµάτες καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών και εµφαίνονται στο
παράρτηµα των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1/2001, (ΕΚ) αριθ. 7/2001,
(ΕΚ) αριθ. 18/2001, (ΕΚ) αριθ. 30/2001, (ΕΚ) αριθ. 37/2001, (ΕΚ)
αριθ. 39/2001, (ΕΚ) αριθ. 79/2001, (ΕΚ) αριθ. 83/2001, (ΕΚ)
αριθ. 95/2001, (ΕΚ) αριθ. 107/2001 και (ΕΚ) αριθ. 122/2001
αντικαθίστανται, για τους κωδικούς των τρίτων χωρών που αναφέ-
ρονται στον πίνακα του παραρτήµατος, από τις αναγραφόµενες
στον εν λόγω πίνακα κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή.

Άρθρο 3

Με αίτηση του ενδιαφερόµενου, το τελωνείο βεβαίωσης διενεργεί
µερική απόδοση των δασµών για τις τοµάτες καταγωγής τρίτων
χωρών, τα οποία τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία κατά τη διάρ-
κεια εφαρµογής των διορθωµένων κανονισµών. Οι αιτήσεις
πληρωµής πρέπει να υποβάλλονται το αργότερο την τελευταία
ηµέρα του τρίτου µήνα που έπεται εκείνου κατά τον οποίο άρχισε
να ισχύει ο παρών κανονισµός, συνοδεύονται δε από τη διασάφηση
θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία για τη σχετική εισαγωγή.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 1 της 4.1.2001, σ. 1.
(4) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 6.
(5) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 1.
(6) ΕΕ L 4 της 9.1.2001, σ. 1.
(7) ΕΕ L 5 της 10.1.2001, σ. 1.
(8) ΕΕ L 6 της 11.1.2001, σ. 1.
(9) ΕΕ L 13 της 17.1.2001, σ. 1.
(10) ΕΕ L 14 της 18.1.2001, σ. 1.
(11) ΕΕ L 17 της 19.1.2001, σ. 1.
(12) ΕΕ L 19 της 20.1.2001, σ. 5.
(13) ΕΕ L 21 της 23.1.2001, σ. 5.
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(σε ευρώ ανά 100 kg)

Κανονισµός Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών
Κατ’ αποκοπή τιµή κατά

την εισαγωγή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(ΕΚ) αριθ. 1/2001 0702 00 00 052 100,9

204 72,2

624 92,0

999 88,4

(ΕΚ) αριθ. 7/2001 0702 00 00 052 120,2

204 64,2

999 92,2

(ΕΚ) αριθ. 18/2001 0702 00 00 052 107,0

204 56,9

999 82,0

(ΕΚ) αριθ. 30/2001 0702 00 00 052 112,3

204 51,2

999 81,8

(ΕΚ) αριθ. 37/2001 0702 00 00 052 81,6

204 44,8

999 63,2

(ΕΚ) αριθ. 39/2001 0702 00 00 052 104,1

204 39,9

624 73,1

999 72,4

(ΕΚ) αριθ. 79/2001 0702 00 00 052 101,3

204 42,6

624 89,8

999 77,9

(ΕΚ) αριθ. 83/2001 0702 00 00 052 98,4

204 47,3

624 89,8

999 78,5

(ΕΚ) αριθ. 95/2001 0702 00 00 052 100,9

204 48,4

624 89,8

999 79,7

(ΕΚ) αριθ. 107/2001 0702 00 00 052 82,9

204 46,3

624 89,8

999 73,0

(ΕΚ) αριθ. 122/2001 0702 00 00 052 84,3

204 45,7

624 89,8

999 73,3
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 2001/234/ΕΚ της Επιτροπής σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας
από τον αφθώδη πυρετό στην Ιρλανδία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1038]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/267/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,
την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,
Εκτιµώντας τα ακόλουθα:
(1) Ως επακόλουθο αναφορών για εκδήλωση εστιών αφθώδους

πυρετού στην Ιρλανδία, η Επιτροπή, εν αναµονή της συνε-
δρίασης της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής και σε στενή
συνεργασία µε το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, εξέδωσε την
απόφαση 2001/234/ΕΚ, της 22ας Μαρτίου 2001, σχετικά
µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό
στην Ιρλανδία (4).

(2) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό σε ορισµένα
τµήµατα της Ιρλανδίας ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο σε άλλα τµήµατα της επικράτειας της Ιρλαν-
δίας και σε άλλα κράτη µέλη λόγω της διάθεσης στην
αγορά και του εµπορίου ζώντων δίχηλων ζώων και ορι-
σµένων από τα προϊόντα τους.

(3) Η Ιρλανδία έχει λάβει µέτρα στο πλαίσιο εφαρµογής της
οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Νοεµ-
βρίου 1985, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την
καταπολέµηση του αφθώδους πυρετού (5), όπως τροποποι-

ήθηκε τελευταία µε την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και επίσης θέσπισε περαι-
τέρω µέτρα στις πληγείσες περιοχές, συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων που ορίζονται στην απόφαση 2001/172/ΕΚ (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/
239/EΚ (7).

(4) Ενόψει της εξέλιξης της νόσου κρίνεται σκόπιµο να παρα-
ταθεί η ισχύς του µέτρου που θεσπίστηκε µε την απόφαση
2001/234/ΕΚ.

(5) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 4 Απριλίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρµο-
στούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 14 της απόφασης 2001/234/ΕΚ της Επιτροπής, η
ηµεροµηνία αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «19 Απριλίου
2001».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 84 της 23.3.2001, σ. 62. (6) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(5) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11. (7) ΕΕ L 86 της 27.3.2001, σ. 33.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση, για τέταρτη φορά, της απόφασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής σχετικά µε ορισµένα
µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1039]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/268/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο αναφορών για εκδήλωση εστιών αφθώδους
πυρετού στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την
απόφαση 2001/172/ΕΚ, σχετικά µε ορισµένα µέτρα προ-
στασίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/
239/ΕΚ (5).

(2) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο
Βασίλειο ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το ζωικό κεφάλαιο
σε άλλα µέρη της Κοινότητας λόγω της διάθεσης στην
αγορά και του εµπορίου ζώντων δίχηλων ζώων και ορι-
σµένων από τα προϊόντα τους.

(3) Ενόψει της εξέλιξης της νόσου κρίνεται σκόπιµο να παρα-
ταθεί η ισχύς των µέτρων που θεσπίστηκαν µε την απόφαση
2001/172/ΕΚ, και παράλληλα να προσαρµοστεί η διαίρεση
σε περιφέρειες.

(4) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 4 Απριλίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρµο-
στούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής, τροποποιείται ως ακο-
λούθως:

1. Στο άρθρο 14, η ηµεροµηνία αντικαθίσταται από την ηµεροµη-
νία «19 Απριλίου 2001».

2. Στο παράρτηµα I, οι λέξεις «Ηνωµένο Βασίλειο» αντικαθίστανται
από τις λέξεις «Ηνωµένο Βασίλειο και το διαµέρισµα Newry
and Mourne στην επαρχία Armagh της Βορείου Ιρλανδίας».

3. Στο παράρτηµα II, οι λέξεις «Ηνωµένο Βασίλειο» αντικαθίστα-
νται από τις λέξεις «Ηνωµένο Βασίλειο, Βόρειος Ιρλανδία».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(5) ΕΕ L 86 της 27.3.2001, σ. 33.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση, για τρίτη φορά, της απόφασης 2001/208/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1052]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/269/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση της Επιτροπής 2001/208/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα
µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία (1), όπως
τροποποιήθηκε για τελευταία φορά µε την απόφαση 2001/
250/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13, στοιχείο α),

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (4), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στη Γαλλία, η Επιτροπή, εκδίδοντας την απόφαση 2001/
250/ΕΚ, επεξέτεινε και παρέτεινε τα µέτρα που θεσπίστηκαν
µε την απόφαση 2001/208/ΕΚ, σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας κατά του αφθώδους πυρετού στη Γαλλία.

(2) Το γεωγραφικό εύρος των περιοχών που υπόκεινται στα
προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση µέτρα δεν πρέπει να
διατηρηθεί για διάστηµα µεγαλύτερο από το απαιτούµενο
βάσει αντικειµενικά καθορισµένων περιστάσεων, και ως εκ
τούτου, σύµφωνα µε το άρθρο 13α της απόφασης, τα µέτρα
που εφαρµόζονται στις περιοχές του παραρτήµατος Ι, θα
πρέπει να περιοριστούν σε ορισµένα γεωγραφικά διαµερί-
σµατα, από τις 3 Απριλίου 2001, µε απόφαση της Επι-
τροπής.

(3) Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο, η Γαλλία ανακοίνωσε στην
Επιτροπή, στις 2 Απριλίου, ότι δεν αναφέρθηκαν περαιτέρω
κρούσµατα αφθώδους πυρετού από τις 30 Μαρτίου 2001
και ότι όλες οι κλινικές εξετάσεις και εργαστηριακές δοκιµές

που πραγµατοποιήθηκαν στις σχετικές εκµεταλλεύσεις
παρουσίασαν αρνητικά αποτελέσµατα.

(4) Η Επιτροπή ενηµέρωσε αµέσως τα άλλα κράτη µέλη µε
τηλεοµοιοτυπία σχετικά µε την ανάγκη προσαρµογής των
µέτρων τους σύµφωνα µε τη νέα κατάσταση.

(5) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 4 Απριλίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρµο-
στούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής τροποποιείται ως εξής:

1. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στοιχείο α), στο άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ), στο
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α), στο άρθρο 5 παράγραφος
3 στοιχείο β), στο άρθρο 6 παράγραφος 3, στο άρθρο 7
παράγραφος 2 και στο άρθρο 8 παράγραφος 1 αντικαθίσταται
από την ηµεροµηνία «25 Φεβρουαρίου 2001».

2. Στο παράρτηµα Ι, η φράση «όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρω-
τικής Γαλλίας» αντικαθίσταται µε τη φράση «"Seine-et-Marne,
Seine-Saint-Denis και Val d’Oise».

3. Στο παράρτηµα ΙΙ, η φράση «όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρω-
τικής Γαλλίας» αντικαθίσταται από τη φράση «όλα τα διαµερί-
σµατα της ηπειρωτικής Γαλλίας, εκτός εκείνων του παραρτήµα-
τος Ι».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη. Εφαρµόζεται
από την 3η Απριλίου 2001.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 38.
(2) ΕΕ L 90 της 30.3.2001, σ. 63.
(3) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(4) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(5) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για τροποποίηση της απόφασης 2000/418/ΕΚ όσον αφορά τις εισαγωγές από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 830]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/270/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2000/418/ΕΚ της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
2000, για τη ρύθµιση της χρήσης υλικών που παρουσιά-
ζουν κινδύνους σχετικά µε τις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκε-
φαλοπάθειες και για την τροποποίηση της απόφασης 94/
474/ΕΚ (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2001/233/ΕΚ (3), προβλέπει την αφαίρεση και την
καταστροφή ορισµένου ειδικού υλικού κινδύνου. Επίσης επι-
βάλλει περιορισµούς στην παραγωγή ορισµένων υλικών και
τη χρήση ορισµένων τεχνικών σφαγής καθώς και σε ορισµέ-
νες εισαγωγές. Πρέπει να αναθεωρείται όταν προκύπτουν
νέα επιστηµονικά στοιχεία.

(2) Η έκθεση των ανθρώπων σε κινδύνους που προέρχονται από
τη σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ) έχει συν-
δεθεί σε µεγάλο βαθµό µε την κατανάλωση µηχανικώς
διαχωρισµένου κρέατος από οστά του κεφαλιού και της
σπονδυλικής στήλης. Ωστόσο, για λόγους ελέγχου η απαγό-
ρευση της χρήσης οστών του κεφαλιού και της σπονδυλικής
στήλης από βοοειδή και αιγοπρόβατα όλων των ηλικιών για
την παραγωγή µηχανικώς διαχωρισµένου κρέατος πρέπει να
επεκταθεί σε όλα τα οστά αυτών των ειδών. Η απαγόρευση
αυτή πρέπει επίσης να εφαρµοστεί και στα εισαγόµενα
προϊόντα.

(3) Στις γνώµες της της 6ης Ιουλίου 2000, της 12ης Ιανουα-
ρίου 2001 και της 8ης και 9ης Φεβρουαρίου 2001 σχετικά
µε το γεωγραφικό κίνδυνο της ΣΕΒ των ενδιαφεροµένων
τρίτων χωρών η Επιστηµονική Συντονιστική Επιτροπή (ΕΣΕ)
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η εµφάνιση της ΣΕΒ σε αυτό-
χθονα βοοειδή είναι εξαιρετικά απίθανη µόνο στις ακό-
λουθες χώρες: Αυστραλία, Αργεντινή, Μποτσουάνα, Χιλή,
Ναµίµπια, Νέα Ζηλανδία, Νικαράγουα, Παραγουάη, Ουρου-
γουάη και Σουαζιλάνδη. Για όλες τις άλλες χώρες για τις
οποίες οριστικοποιήθηκε η αξιολόγηση από την ΕΣΕ, αυτή
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η εµφάνιση της ΣΕΒ σε αυτό-

χθονα βοοειδή είναι στην καλύτερη περίπτωση απίθανη,
αλλά δεν αποκλείεται. Προκαταρκτικά αποτελέσµατα παρό-
µοιων µελετών που πραγµατοποιήθηκαν υπό την ευθύνη της
ΕΣΕ δείχνουν περαιτέρω ότι µπορεί, για πολύ περιορισµένο
αριθµό πρόσθετων χωρών, να καταλήξει στο συµπέρασµα
ότι η εµφάνιση της ΣΕΒ σε αυτόχθονα βοοειδή είναι εξαιρε-
τικά απίθανη. Όλες οι άλλες τρίτες χώρες είτε δεν απέστει-
λαν φάκελο είτε απέστειλαν ατελή φάκελο, γεγονός που
αποκλείει την έγκαιρη και τελική αξιολόγηση.

(4) Καταδείχθηκε συνεπώς από την αξιολόγηση κινδύνου της
ΕΣΕ ότι ο κίνδυνος ύπαρξης της ΣΕΒ σε αυτόχθονα βοοειδή
είναι εξαιρετικά απίθανος µόνο στην Αυστραλία, την Αργε-
ντινή, τη Μποτσουάνα, τη Χιλή, τη Ναµίµπια, τη Νέα
Ζηλανδία, τη Νικαράγουα, την Παραγουάη, την Ουρου-
γουάη και τη Σουαζιλάνδη. Για όλες τις άλλες χώρες η
αξιολόγηση αυτή είτε κατέδειξε κάποιον κίνδυνο ύπαρξης
της ΣΕΒ σε αυτόχθονα βοοειδή είτε δεν κατέστη δυνατό να
πραγµατοποιηθεί λόγω απουσίας πλήρων στοιχείων.
Συνεπώς µόνο η Αυστραλία, η Αργεντινή, η Μποτσουάνα, η
Χιλή, η Ναµίµπια, η Νέα Ζηλανδία, η Νικαράγουα, η Παρα-
γουάη, η Ουρουγουάη και η Σουαζιλάνδη πρέπει να εξαι-
ρεθούν από τις διατάξεις της απόφασης 2000/418/ΕΚ.

(5) Η Επιτροπή θα επανεξετάσει τις διατάξεις για την εισαγωγή
προϊόντων ζωικής προέλευσης το συντοµότερο δυνατό µε
βάση τις πρόσθετες επιστηµονικές εκτιµήσεις καθώς και την
εξέλιξη των συστάσεων του ∆ιεθνούς Οργανισµού Υγείας
των Ζώων (∆ιεθνές Γραφείο Επιζωοτιών). Όπως και πριν η
Επιτροπή θα χρησιµοποιήσει τα στοιχεία που υποβλήθηκαν
σύµφωνα µε τη σύσταση 98/477/ΕΚ (4), της 22ας Ιουλίου
1998, σχετικά µε τις αναγκαίες πληροφορίες που πρέπει να
συνοδεύουν τις αιτήσεις για την αξιολόγηση του επιδηµιο-
λογικού καθεστώτος µιας χώρας σε σχέση µε τις µεταδοτι-
κές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες. Συνεπώς επαναλαµβάνει
την πρόσκλησή της να υποβληθεί ένας φάκελος σύµφωνα µε
την εν λόγω σύσταση για εκείνες τις χώρες που δεν το έχουν
πράξει ακόµη και θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια να
πραγµατοποιήσει µια επιστηµονική εκτίµηση εντός του
συντοµότερου δυνατού χρόνου από την υποβολή του φακέ-
λου.

(6) Λαµβάνοντας υπόψη ότι δηµιουργείται ένα νέο σύστηµα
πιστοποίησης, πρέπει να προβλεφθεί µια µεταβατική ρύθ-
µιση για τα προϊόντα που απεστάλησαν πριν από την έναρξη
ισχύος της παρούσας απόφασης.

(1) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 158 της 30.6.2000, σ. 76.
(3) ΕΕ L 84 της 23.3.2001, σ. 59. (4) ΕΕ L 212 της 30.7.1998, σ. 58.
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(7) Η σπονδυλική στήλη µπορεί να αφαιρεθεί το αργότερο στο
σηµείο πώλησης στον καταναλωτή, επιτρέποντας τη διάθεση
στην εγχώρια αγορά και την εµπορία µεταξύ των κρατών
µελών σφαγίων ή τµηµάτων σφαγίων από βοοειδή που εξα-
κολουθούν να περιέχουν σπονδυλική στήλη. Προκειµένου
να τηρηθούν οι υποχρεώσεις της Κοινότητας δυνάµει των
διεθνών συµφωνιών, είναι αναγκαίο επίσης να επιτραπούν οι
εισαγωγές από τρίτες χώρες τέτοιων σφαγίων που περιέχουν
σπονδυλική στήλη.

(8) Η απόφαση 2000/418/ΕΚ πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί
αντίστοιχα.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2000/418/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το εξής:

«Άρθρο 6

Εισαγωγές στην Κοινότητα

1. Το ειδικό υλικό κινδύνου που αναφέρεται στο παράρτηµα
Ι σηµείο 1 στοιχείο α) δεν εισάγεται στην Κοινότητα µετά τις 31
Μαρτίου 2001.

2. α) Όταν τα προϊόντα ζωικής προέλευσης που απαριθµούνται
στο παράρτηµα ΙΙ, τα οποία περιέχουν υλικό που προέρ-
χεται από βοοειδή ή αιγοπρόβατα, εισάγονται στην Κοι-
νότητα µετά την 31η Μαρτίου 2001 από τρίτες χώρες ή
από περιφέρειές τους, το κατάλληλο υγειονοµικό πιστο-
ποιητικό πρέπει να συνοδεύεται από µία δήλωση υπογε-
γραµµένη από την αρµόδια αρχή της χώρας παραγωγής,
η οποία έχει ως εξής:

“Το προϊόν ζωικής προέλευσης δεν περιέχει και δεν
προέρχεται από ειδικό υλικό κινδύνου, όπως καθορίζεται
στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχείο α) της απόφασης
2000/418/ΕΚ, που έχει παραχθεί µετά την 31η Μαρτίου
2001, ή µηχανικώς διαχωρισµένο κρέας που ελήφθη από
τα οστά βοοειδών ή αιγοπροβάτων, που παρήχθησαν
µετά την 31η Μαρτίου 2001. Τα ζώα δεν έχουν σφαγεί
µετά την 31η Μαρτίου 2001, ύστερα από αναισθητο-
ποίηση µε έγχυση αερίου στην κρανιακή κοιλότητα ή
έχουν θανατωθεί ακαριαία µε την ίδια µέθοδο, ή έχουν
σφαγεί, ύστερα από αναισθητοποίηση, µε διάσχιση των
κεντρικών νευρικών ιστών µέσω ενός επιµήκους
ραβδιόσχηµου εργαλείου που έχει εισαχθεί στην κρανιακή
κοιλότητα.”

β) Κάθε αναφορά σε “προϊόντα ζωικής προέλευσης” στο
παρόν άρθρο αποτελεί αναφορά στα προϊόντα ζωικής
προέλευσης που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ και όχι
σε άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης που περιέχουν ή
προέρχονται από αυτά τα προϊόντα ζωικής προέλευσης.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρµόζονται:

α) στις τρίτες χώρες που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙΙ·

β) µε την επιφύλαξη των εθνικών µέτρων που εφαρµόζονται
πριν από τις 31 Μαρτίου 2001, στις αποστολές που έχουν
αποσταλεί από τρίτες χώρες πριν από την έναρξη ισχύος της
παρούσας απόφασης και οι οποίες παρουσιάζονται στο
συνοριακό σταθµό επιθεώρησης της Κοινότητας για εισα-
γωγή πριν από τις 15 Απριλίου 2001.»

2. Στο άρθρο 7 παράγραφος β) το τελευταίο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το εξής:

«Ωστόσο, τα σφάγια που δεν περιέχουν ειδικό υλικό κινδύνου
πέραν της σπονδυλικής στήλης, συµπεριλαµβανοµένων των γαγ-
γλίων της ραχιαίας ρίζας, επιτρέπεται να εισαχθούν σε κάποιο
κράτος µέλος ή να αποσταλούν σε κάποιο άλλο κράτος µέλος
χωρίς την προηγούµενη συµφωνία του τελευταίου.»

3. Προστίθεται το ακόλουθο παράρτηµα ΙΙΙ:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Τρίτες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3

Αυστραλία
Αργεντινή
Μποτσουάνα
Χιλή
Ναµίµπια
Νέα Ζηλανδία
Νικαράγουα
Παραγουάη
Ουρουγουάη
Σουαζιλάνδη»

.Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Ισχύει από τις 31 Μαρτίου 2001.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 650/2001 της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 2001, σχετικά µε την ανακατα-
νοµή αχρησιµοποίητων τµηµάτων των ποσοτικών ποσοστώσεων του 2000 για ορισµένα προϊόντα καταγωγής Λαϊκής

∆ηµοκρατίας της Κίνας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 91 της 31ης Μαρτίου 2001)

Σελίδα 52, άρθρο 3 τελευταία γραµµή:

αντί: «… στις 28 Απριλίου 2001.»,

διάβαζε: «… στις 30 Απριλίου 2001.».

Σελίδα 53, άρθρο 5 πρώτη και δεύτερη γραµµή:

αντί: «… στις 12 Μαΐου 2001, …»,

διάβαζε: «… στις 15 Μαΐου 2001, …».

Σελίδα 55, παράρτηµα II, στην τελευταία σειρά της 4ης κολώνας του πίνακα:

αντί: «… 2 283 τόνους»,

διάβαζε: «… 2 253 τόνους».

Σελίδα 57, παράρτηµα IV, τηλεφωνικός αριθµός της γερµανικής αρχής:

αντί: «…(49) 619 64 08-0»,

διάβαζε: «…(49) 619 69 08-0».
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